
1 | Waterville / Rue Dominion, près du château d’eau - Beside the water tower
GEORGE GALE (1824-1892)
Arrivé à Stanstead avec sa famille en 1830, il fonda à Waterville, au tournant des années 1880, 
une fabrique de lits et sommiers métalliques, lesquels furent bientôt réputés dans tout l’Empire 
britannique.
George Gale arrived in Stanstead with his family in 1830. In the early 1880s, he founded a spring and brass 
bedstead factory in Waterville. He became a major supplier throughout Canada and the British Empire.

2 | Compton / Domaine Ives Hill, 9, chemin Boyce (coin - corner Ives Hill)
ELLEN FARWELL-IVES (1836-1903)
Issue d’une des grandes familles pionnières du hameau d’Ives Hill, Ellen nous fait plonger dans ses 
souvenirs de la vie quotidienne au 19e siècle, entre jardinage et cueillette des petits fruits au sein de la 
nature généreuse de Compton.
A member of one of the great pioneering families in the hamlet of Ives Hill, Ellen regales us with memories of 
everyday life in the 19th century. She speaks of gardening activities and berry picking in the bountiful fields of 
Compton.

3 | Compton / Parc des Lions, 25, chemin de Hatley - Lions Park
MARIE-ANGE VAILLANCOURT-GENEST (1901-1997) ET ESTELLE BUREAU (1922-2007)
Alors que madame Genest a géré la Caisse populaire pendant 27 ans en plus d’être organiste à l’église 
St-Thomas d’Aquin, Estelle Bureau a laissé sa marque comme infirmière communautaire tout en 
s’engageant tant sur le plan scolaire que municipal.
While Mrs. Genest was head of the Caisse populaire for 27 years and organist at St.Thomas Aquinas Church, 
Mrs. Bureau left her mark as a community nurse and was highly involved in the municipality and school system.

4 | Compton / 225, chemin Cochrane
MATTHEW HENRY COCHRANE (1823-1903)
Homme d’affaires prospère qui marqua l’agriculture de Compton, posséda une usine de chaussures à 
Montréal et un ranch en Alberta en plus de siéger au Sénat canadien.
A prosperous businessman who made a significant historical impact on agriculture in Compton, Matthew Henry 
Cochrane also owned a shoe factory in Montreal and a ranch in Alberta. He was later appointed to the 
Canadian Senate.

5 | Martinville / Parc du Vieux-Moulin - Vieux-Moulin Park
OSCAR LESSARD (1895-1964)
Dernier propriétaire du Moulin et très engagé dans sa communauté : propriétaire de plusieurs 
commerces, constructeur de ponts, premier président de la Caisse populaire de Martinville.
A steadfast citizen, Oscar Lessard was the last owner of the sawmill in the village. He owned several businesses, 
built bridges, and became the first president of the Caisse populaire in Martinville.

6 | Sainte-Edwidge / Près de l’église catholique - Beside the Catholic church
WILFRID MORACHE (1856-1920)
Curé de l’endroit pendant plus de 30 ans et inhumé dans le cimetière paroissial : promoteur de 
nombreux projets tant dans le domaine de l’agriculture et de l’éducation que comme pasteur.
Reverend Morache was the community priest for over 30 years and was buried in the parish cemetery. He 
promoted many agricultural and educational projects.

7 | Saint-Malo / Chemin de Malvina, près de la tour La Montagnaise - Beside The Montagnaise Tower
GEORGIANNA LIZOTTE-OUELLET (1874-1950)
Sage-femme à Malvina pendant 40 ans et mère d’une famille de 16 enfants, elle fut l’amie et la 
confidente des femmes : chaleureuse, généreuse et d’une grande disponibilité.
Georgianna Lizotte-Ouellet was a midwife for 40 years, the mother of 16 children, and a friend that women 
confided in. She was warm, generous and always available.

8 | Saint-Venant-de-Paquette / Près du bureau municipal, 5, chemin du Village - Beside the 
municipal office
HERMINE MALOUIN-LEFEBVRE (1841-1941)
Solide et volubile pionnière, qui vit naître et grandir cette municipalité pendant 80 ans : construction 
des commerces et de l’église du village, arrivée des religieuses enseignantes, etc.
Hermine Malouin-Lefebvre was a solid pioneer who was never short of words and who, over a period of 80 years, 
witnessed the birth and the growth of the municipality, the establishment of businesses and the village church, 
the arrival of the teaching nuns, etc.

9 | East Hereford / Devant l’église catholique - In front of the Catholic church
THOMAS VAN DYKE (1851-1914)
Originaire du New Hampshire, cet entrepreneur forestier et homme d’affaires coloré participa 
activement au développement d’East Hereford : embauche de travailleurs et construction de l’église 
catholique, notamment.
Originally from New Hampshire, this forest contractor and colourful businessman played an active part in the 
development of East Hereford, the hiring of manpower and, in particular, the construction of the Catholic church.

10 | Saint-Herménégilde / Devant l’église catholique - In front of the Catholic church
MARIE-MARTHE PAQUIN-CRÊTE (1923-2006)
Née aux États-Unis, elle se maria en 1945 à Coaticook. Bien qu’elle fût d’une santé fragile pendant 
son enfance, elle mit au monde 10 enfants et se consacra pendant 20 ans à une centaine de jeunes 
que les services sociaux lui confièrent.
Born in the United States, Marthe Paquin-Crête married in Coaticook in 1945. In spite of fragile health in her 
childhood, she gave birth to 10 children. For over 20 years, she devoted herself to the upbringing of one hundred 
young children entrusted to her care by Social Services.

11 | Dixville / Parc Lanouette, rue Chamberlain - Lanouette Park
BRUCE BALDWIN (1842-1925)
Né à Dixville, ce membre d’une grande famille pionnière de la région de Coaticook fut à la fois 
forgeron et propriétaire du magasin général de la municipalité dont il a aussi été maire.
This member of an important pioneering family in Coaticook history was born in Dixville and became a 
blacksmith, the owner of the general store, and the mayor of the municipality.

12 | Coaticook (Baldwin Mills) / Près de la plage municipale - Beside the municipal beach
WALTER G. BELKNAP (1864-1940)
Issu d’une famille de charpentiers réputés, il construisit plusieurs bâtiments et bateaux, mais on lui 
doit surtout la première pisciculture reconnue dans les années 1920 comme l’élevage de poissons le 
plus productif au pays.
Born into a well--known and reputable family of carpenters, Walter G. Belknap built several buildings and boats. 
In the 1920s, he founded the first fish hatchery, renowned as the most productive fish breeding factory in the 
country.

13 | Stanstead-Est / Bureau municipal, 7015, route 143 - Municipal Office
JOHN CASS (1819-1904)
Cet agriculteur est un descendant d’une famille de sept frères arrivés du New Hampshire au tournant 
des années 1800. John évoque entre autres son enfance sur les bancs de l’école de Cassville, devenue le 
bureau municipal de Stanstead-Est.
This farmer was a member of a family of seven brothers who arrived from New Hampshire at the turn of the 
1800s. Among other things, John tells of his childhood in the Cassville schoolhouse, which later became the 
Stanstead-East municipal office.

14 | Barnston-Ouest (Way’s Mills) / 2081, chemin Way’s Mills
DANIEL WAY (1794-1875)
Propriétaire d’un moulin à carder, il fabriquait des tissus de laine de haute qualité. Après s’être établi 
dans le canton de Stanstead en 1817, il déménagea aux abords de la rivière Niger qui alimenta son 
moulin à partir de 1843.
The owner of a carding mill, Daniel Way manufactured high quality wool fabrics. After settling in the township of 
Stanstead in 1817, he moved nearby the Niger River, which supplied water to the mill from 1843 on.

15 | Barnston-Ouest (Kingscroft) / Devant l’église catholique, 3035, chemin Kingscroft - In front of 
the Catholic church
CÉCILE DESSAINT-VEILLEUX (1904-2001)
Née d’une mère suédoise et d’un père canadien-français, cette mère de 11 enfants incarne le courage, 
la ténacité et la générosité des pionnières de notre coin de pays.
Born of a Swedish mother and a French-Canadian father, this mother of 11 children illustrates the courage, 
perseverance and generosity of pioneers in the area.

16 | Coaticook (Barnston) / Près de l’église baptiste, 1169, chemin Baldwin Mills, Barnston - Beside 
the Baptist church
NATHANIEL JENKS (1818-1891)
Arrivé du Vermont en 1846, ce médecin de campagne s’engagea dans la construction d’une académie 
et de la Valley Road, l’actuelle route 141, en plus d’assumer un mandat à la mairie du canton de 
Barnston.
This country doctor came from Vermont in 1846 and helped to build Valley Road (now Route 141), as well as an 
Academy. He was also mayor of the Township of Barnston for a term.

17 | Coaticook / Devant - In front la grange du Plateau, 129, rue Morgan
LAURÉAT LAVOIE (1890-1971)
Né au Saguenay, cet ingénieur forestier a fait carrière à Rivière-du-Loup avant d’acheter l’ancienne 
ferme Baldwin. Il développa avec ses deux fils la réputée Ferme-du-Plateau qui fut exploitée par son fils 
Bernard jusqu’en 1989.
Born in Saguenay, this forestry engineer pursued a career in Rivière-du-Loup before buying the former Baldwin 
Farm. Together with his two sons, he developed the renowned Ferme-du-Plateau, which was managed by his son 
Bernard until 1989.

18 | Coaticook / Musée Beaulne, 96 rue de l’Union
ARTHUR O. NORTON (1845-1919) 
Ce natif de Kinsgcroft s’est taillé une réputation internationale comme fabricant de crics pour 
l’industrie ferroviaire à Boston et Coaticook. Le musée Beaulne occupe aujourd’hui la superbe 
résidence qu’Arthur O. Norton s’est fait construire en 1912.
This native of Kingscroft carved out an international reputation as a manufacturer of lifting jacks for the rail 
industry in Boston and Coaticook. Today, the splendid home that Arthur O. Norton commissioned in 1912 is the 
site of the Musée Beaulne.

19 | Coaticook / 294, rue St-Jacques Nord
SOEUR ST-LOUIS DE GONZAGUE (1837-1895) ET ABBÉ JEAN-BAPTISTE CHARTIER (1832-1917) 
Première supérieure du couvent des Soeurs de la Présentation de Marie à Coaticook en 1870, soeur 
St-Louis a bien connu le curé Chartier, un pionnier dont l’esprit d’entreprise et le dévouement pour 
l’éducation ont marqué les débuts de la ville.
Sister St-Louis became the first superior of the Soeurs de la Présentation de Marie convent in Coaticook in 1870. 
She was acquainted with Father Chartier, a pioneer whose entrepreneurial spirit and commitment to education 
marked the town’s beginnings.

20 | Coaticook / Près du - Beside Pavillon des arts, 116, rue Wellington
JEANNE BACHAND-DUPUIS (1897-1952) 
Artiste lyrique des années 1920-1930, Jeanne faisait la fierté de son père, Denis-Stanislas Bachand, un 
commerçant prospère qui contribua au développement culturel et économique de la communauté 
francophone de Coaticook au 20e siècle.
An opera singer in the 1920s and 1930s, Jeanne was the pride and joy of her father, Denis- Stanislas Bachand. 
Mr. Bachand, a prosperous businessman, gave generously to support the cultural and economic development of 
Coaticook’s French-speaking community in the 20th century.

21 | Pittsburg (New Hampshire) / Dans le parc, près de l’église Méhodiste - In the town park, near 
the Methodist Church - 1615 Main Street, Pittsburg, NH 
LUTHER PARKER (1800-1853)
Après la Guerre d’indépendance, on avait mal défini la frontière entre le New Hampshire et le Canada. 
Venez découvrir comment l’enseignant Luther Parker a rédigé en 1832 la constitution de la république 
de l’Indian Stream.
At the end of the American War of Independence, no defined border existed between New Hampshire and Canada. 
Meet Luther Parker, a school teacher who helped to draft the Constitution for the Republic of Indian Stream in 1832.

24 | Hatley / En face de l’église anglicane, 100, rue Main - In front of the Anglican church
CHARLES JAMES STEWART (1775-1837)
Diplômé d’Oxford et fils du comte Galloway, Stewart a choisi de s’exiler pour s’établir comme premier 
pasteur anglican auprès des pionniers de Hatley. Il vous parlera de sa vie dans le Bas-Canada et de ses 
liens avec Louis-Joseph Papineau.
An Oxford graduate and son of the Scottish Earl of Galloway, he worked as an Anglican missionary to pioneering 
families and was Hatley’s first minister. He speaks of his life in Lower Canada and how he became acquainted 
with Louis-Joseph Papineau.  

23 | Ayer’s Cliff / Parc des pionniers - Pioneer Park, intersection des routes 208 et 141 
CARLTON AYER (1811-1881)
À la fois agriculteur et hôtelier, fils du premier colon à s’y installer et qui a donné son nom au village 
d’Ayer’s Cliff, Carlton vous parlera de l’époque de la diligence et de son implication dans la naissance de 
la Société d’agriculture.
A farmer and hotel owner, Carlton was the son of one of the first pioneers to settle in the area that would become 
Ayer’s Cliff.  He will entertain you with tales of the passengers stopping at his hotel and of his involvement in the 
Agricultural Society. 
 

22 | Stanstead / Cercle de pierres - Stone Circle, route 247 - Boul. Notre-Dame Ouest
HENRIETTA BALL-BANTING (1912-1976)
Native de Stanstead, elle épousa Sir Frederick Banting, prix Nobel de médecine. Après des études de 
médecine à Toronto, elle traite des milliers de patients atteints de cancer et revient à chaque été à la 
maison familiale de Stanstead.
A native of Stanstead, she married Sir Frederick Banting, a Nobel prize winner in medicine. She studied medicine 
in Toronto and directed the Cancer Detection Clinic at Women’s College Hospital. She returned to vacation at her 
family home every summer.
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Depuis 2010, de nombreux organismes et munici-
palités de la MRC de Coaticook ont bénéficié de la 
généreuse contribution de The Neil and Louise Tillot-
son Fund of the New Hampshire Charitable Foundation. 
Sans le soutien de ce Fonds, La Voie des pionniers 
n’aurait jamais vu le jour. C’est donc avec fierté et 
reconnaissance que la TCCC annonce qu’à comp-
ter du 19 août 2017, il sera possible de rendre visite 
au personnage Neil Tillotson à East Hereford. 

Né sur le chemin des Côtes, où sa stèle sera ins-
tallée, Neil Tillotson a fait fortune dans le domaine 
du caoutchouc. Au fil des décennies, il acquiert plu-
sieurs milliers d’hectares de forêt, des deux côtés de 
la frontière. Ses volontés étaient simples et claires : 
remettre ses forêts aux communautés. En 2013, 
nait l’organisme de bienfaisance Forêt Hereford, qui 
aura comme mission de gérer, à perpétuité, la Forêt 
communautaire Hereford. Un don inestimable de 
5 600 ha, permettant de conserver ses hautes va-
leurs écologiques, de mettre en valeur ses ressources 
de façon durable et d’en assurer l’accessibilité aux 
citoyens et visiteurs, tout en générant des retombées 
pour les communautés (www.forethereford.org).

Offrez-vous une vue panoramique sur le mont 
Hereford en prenant rendez-vous avec ce person-
nage plus grand de nature.

Since 2010, numerous organizations and municipalities 
in the MRC of Coaticook have benefited from generous 
contributions from the Neil and Louise Tillotson Fund of 
the New Hampshire Charitable Foundation. The Pioneer 
Trail would not have happened without the support of the 
Tillotson Fund. It is therefore with gratitude and pride 
that the TCCC announces that as of August 19, 2017, it 
will be possible to visit the Neil Tillotson character instal-
lation on the Pioneer Trail in East Hereford.

Born on the Chemin des Côtes where his installation 
will be located, Neil Tillotson made his fortune in the 
rubber industry. Over the years, he purchased acres of for-
est on both sides of the border. His wish was simple: to 
return these forests to the community. From this desire, 
the Hereford Forest charitable organization was born in 
2013.  Its mission is to manage and maintain the Here-
ford Community Forest in perpetuity. This invaluable gift 
of 5,600 hectares will permit the ecological conservation 
of the area, the sustainable development of its resources 
and allow the community and visitors access to its beauty.  
The result will see the improvement and strengthening of 
surrounding communities (www.forethereford.org).

Take advantage of the panoramic view of Mount 
Hereford while making the acquaintance of a character 
larger than nature.

NEIL TILLOTSON (1898-2001)
325 chemin des Côtes, East Hereford

(à compter du 19 août 2017)
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Bienvenue sur La Voie des pionniers!
Faites connaissance avec 27
personnages colorés et inspirants.
Venez entendre leur histoire et
apprendre des faits marquants du
développement de leur municipalité.
Une carte routière vous guidera sur
des chemins pittoresques où, en plus
de circuler entre vallées et vallons,
vous découvrirez un patrimoine bâti
unique et une population accueillante.
Bonne route!

Welcome on to the Pioneer Trail!
Become acquainted with 27 characters
that are both colourful and inspiring.
Listen to their story and learn
about the striking facts of the
development of their municipality.
A road map will guide you along
picturesque routes where, in addition
to circulating between vales and valleys,
you will discover a single and unique
heritage and a remarkable population.
Happy travels!

Suivez...
  Follow...

Dans laVallée de laCoaticook! In theCoaticook RiverValley!

Gale 71,89224 O 45,27973 N Farwell-Ives 71,81895 O 45,29944 N vaIllaNcOurt-GeNest et Bureau 71,82899 O 45,24128 N cOchraNe 71,80885 O 45,21924 N
lessard 71,72047 O 45,27728 N MOrache 71,68230 O 45,20459 N lIzOtte-Ouellet 71,49060 O 45,19995 N MalOuIN-leFeBvre 71,46224 O 45,12507 N

vaN dyke 71,50201 O 45,07828 N PaquIN-crête 71,67438 O 45,10543 N BaldwIN 71,76914 O 45,06735 N BelkNaP 71,91934 O 45,03350 N
cass 72,05683 O 45,09178 N way 71,97590 O 45,10009 N dessaINt-veIlleux 71,96642 O 45,14336 N JeNks 71,88467 O 45,10598 N

lavOIe 71,81990 O 45,13931 N NOrtON 71,80750 O 45,13060 N st-lOuIs et chartIer 71,79700 O 45,13670 N BachaNd-duPuIs 71,80370 O 45,13390 N
Parker 71,38680 O 45,05173 N Ball-BaNtING 72,09318 O 45,00817 N ayer 72,03895 O 45,16806 N stewart 71,93786 O 45,18454 N

tIllOtsON 71,53422 O 45,04665 N

UN PROJET DE LA TABLE DE CONCERTATION CULTURELLE DE LA MRC DE COATICOOK /
A PROJECT OF THE CULTURAL DIALOGUE TABLE OF THE COATICOOK MRC
www.voiedespionniers.com  Tél. / Tel. 819 849-6669  Sans frais / Toll Free 1 866 665-6669

RÉALISATION DU PROJET / PROJECT REALIZATION 
Pittoresco. 
COORDINATION, DESIGN ET CONCEPTION
GRAPHIQUE / COORDINATION, PLAN AND GRAPHIC 
DESIGN 
Josée Moisan, Stéphan Flibotte.

BANDES SONORES
RECHERCHE HISTORIQUE / HISTORICAL 
RESEARCH 
Anne Dansereau, Antoine Barrière-Morin, Julie Beloin, 
Amélie Masson-Labonté, Mylène Urbain, Jean-Michel 
Morin.
RÉDACTION DES TEXTES, SUPERVISION DE 
LA TRADUCTION ET DES ENREGISTREMENTS / 
DRAFTING OF THE TEXTS, SUPERVISION OF 
THE TRANSLATION AND OF THE RECORDINGS 
Anne Dansereau. 
TRADUCTION ANGLAISE / ENGLISH 
TRANSLATION 
Stevenson & Writers Inc., Suzanne Lepage.
RÉVISION DE LA TRADUCTION / REVISION OF 
THE TRANSLATION 
Anne Lawton, Benoit Pelletier.
AVEC LES VOIX DE… / VOICES OF… 
Steven Bolduc, Bernard Chaput, Normand Chouinard, 
Sonia Cloutier, James Crooks, Anne Dansereau, Lewis 
Evans, Lysanne Gallant, Nelson Gonyer, Jean-François 
Hamel, René Lefebvre, Benoit Pelletier, Jacques Quintin, 
Jo Jo et George Rideout, Charles de Sainte Marie, Guy 
Thauvette, Jacinthe Tremblay, Gregory Tuck, Francis 
Vachon.
ENREGISTREMENT / RECORDING 
Larry O’Malley, Audiobec Sono/Vidéo.
MERCI À NOS PARTENAIRES / MANY THANKS 
TO OUR SPONSORS
The Neil and Louise Tillotson Fund of the New Hampshire 
Charitable Foundation, Municipalités de Ayer’s Cliff, 
Barnston-Ouest, Coaticook, Compton, Dixville, East 
Hereford, Hatley, Martinville, Saint-Herménégilde, 
Saint-Malo, Saint-Venant-de-Paquette, Sainte-Edwidge-de-
Clifton, Stanstead, Stanstead-Est, Waterville, Ministère de la 
Culture et des Communications, Ministère du Tourisme, 
Service Canada, MRC de Coaticook, MRC de Memphrémagog, 
SADC de la région de Coaticook, Domaine Ives Hill de 
Compton, Agropur, CIARC, Caisse Desjardins des Verts-
Sommets de l’Estrie, Townshippers Foundation, Bélanger-
Gardner Foundation, Promutuel Coaticook-Sherbrooke, 
CLD Coaticook, Taïga communications, Productions 
Milimyk, Famille Lessard de Martinville, Acti-Bus Coaticook, 
Fabrique Paroisse Saints-Apôtres, Corporation des fêtes du 
150e de la Ville de Coaticook, Soeurs de la Présentation de 
Marie, Musée Beaulne.
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Vous voyagez avec des enfants?
Procurez-vous le Carnet de voyage et le Cahier d’activités pour les jeunes au Bureau touristique : 
137, rue Michaud, Coaticook.
Travelling with kids?
Ask for the Children’s Travel and the Activity booklets at the Tourism Bureau. 

Vous avez aimé rencontrer la pionnière Hermine Malouin à St-Venant?
Prolongez votre séjour avec Les Rendez-vous d’Hermine : un parcours 
d’environ deux heures avec audioguide disponible à la Maison de l’arbre.  
www.amisdupatrimoine.qc.ca / 819 658-9050
Did you enjoy meeting pioneer Hermine Malouin in St-Venant? 
Stay a bit longer and enjoy Les Rendez-vous d’Hermine, a roughly two-hour tour accompanied by 
an audio guide available at the Maison de l’arbre.

Vous êtes branché?
Sept circuits à votre disposition : La Voie des pionniers et six Circuits découverte de la région 
de Coaticook GUIDÉS PAR GPS. 
Offerts gratuitement via l’application BaladoDécouverte.

Are you in?
Seven itineraries for you to enjoy: The GPS GUIDED Pioneer Trail and six other Discovery Circuits in the Coaticook region. 
Free via the app BaladoDiscovery.

POUR AJOUTER À VOS DÉCOUVERTES! / MAKING THE MOST OF YOUR VISIT! 

Circuits
découverte

DEMANDEz AU BUREAU 
TOURISTIqUE

l Pour les amateurs de patrimoine : 
brochure gratuite 
Coaticook - Patrimoine en action. 
l Pour apprendre comment on 
vivait autrefois dans la Vallée : 
deux coffrets DVD où une centaine 
d’aînés francophones et 
anglophones racontent la vie 
rurale des années 1900 à 1950.

ASK AT THE TOURISM BUREAU
l For heritage lovers – “Coaticook - Heritage in Motion”  
free brochure.
l To learn about life of days gone by in the Valley – 
Two boxes set of DVDs featuring a hundred or so
francophone and anglophone elders relating rural life 
between 1900 
and 1950.

Photo : Anne Dansereau
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Jardin des pionniers, Musée Beaulne, Coaticook  
Photo : Marc Hébert
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